(@)Y | Scientific Cooperation Center "Interactive plus"

VIIK 8
DOI 10.21661/r-497870
A.U. Oxpumenxo, E.B. /leopak
CPABHUTEJBHBIN XYJIOXKECTBEHHO-CMBICJIOBO AHAJIN3
PYCCKHX M AHTJIMFCKHX MMOI'OBOPOK U IOCJIOBHUII

Annomauyusn: 6 cmamove NPOBOOUMCSL KPAMKUU CPAGHUMEIbHBIU XY 00HCECMBEH-
HO-CMbICIIOBOU AHAIU3, I’l0360./l}1l0u4u1/7 paccmompenio cxoocmea u pasiudus pyccKux
U QH2AUUCKUX nocjiosuy u no2o060pPoK ¢ n03ub;uﬁ HE MOJIbKO CMblCII06020 3HAYEHUA, HO
U XY00IHCECMBEHHO20 BOCNpusimus. Aemopsvl cmamvi NOOYEPKUBAIOM CYObEKMUB-
HOCmMb socnpusamus u 06pau;a;0m GHUMAHUE HA uHOueudyaﬂbHym accoyuamueHocnb
00pazo08, c80UCMEEHHYI0 08YM pA3HbIM Kylbmypam. OpueunaibHocms OaHHOU pabo-
mbul 3aKjirouaemcs He moJjlbKo 6 cpaeﬂumeﬂbHoﬁ xydoofcecmeeHHoﬁ OYEHKe PYCCKUxX u
AHSTUUCKUX nociosuy U noco6OpoK, HO U 6 onpedeﬂeﬂuu cxoocmea u pasiudus 60cC-
NpUAMUSL KAPMUHbL MUPA 08YX KYAbMYpP, 8 HONbIMKE NOHAMb NPUUUHBL 020 PA3JIU-
Uus, a makoice npuduUrnsvl U nocneocmeus PA3HOcO no0xX00a K NOHUMAHUIO HCUSHEHHBIX
peaﬂuﬁ. B cmamuve Kpucmajiiusyemcs Ce4A3b HEU3BECNTHO2CO C YIHCE U3BECNTIHbIM, NPU-
yem Smum Heu3eeCmHbIM Aejisiemcil UMEHHO Memaqbus’uqecmﬁ nooxoo K yoice us-
BECNHBIM CMUIUCMUYECKUM npUeMam. Ha KOHKDPENIHbLX npumepax eblCmpausaenics
maccud)ukauuﬂ Hapodubzx u3pequuﬁ u 0bocHosvieaemcs npe()nOJzoofceHue 0 63du-
MOBITUAHUU HauI/IOHaJleOIJ MEHMAJlbHOCMU U KYyJ1bm)ypHO-UCMOPUUECKO2O PA3BUNUAL.
AGI’I’lOpbl aKyeHmupyrom 6HUMAHUE HA NOM, YmoO NOCI068UYbL U NO2O060PKU HE MOJIbKO
AGNAIOMCA KYJI1bMYypPHbIM Oocmo,leueM, HO makKoce u Cpé@CWlGOM CpasHUmMeNbHO2O
KYJ1bn1ypPHO-A3bIKOB02O AHAJIU3A.

Knroueewvie cnoesa: xy()oofcecmeeHHble 0605€HHOCWlu, cpaeHumeJlebzﬁ ARAJIU3,
Nn020BOPKU, NOCIIO8UYbLL, 0OPAZHOCMb, Memagopa.

A.l. Ohrimenko, E.V. Dvorak
COMPARATIVE SEMANTIC ANALYSIS
OF RUSSIAN AND ENGLISH SAYINGS AND PROVERBS

Abstract: the authors of the article present a brief comparative semantic analy-

sis to define the similarities and differences between Russian and English proverbs

and sayings, studying not only their semantic meaning, but also literary perception

L
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and understanding. The authors emphasize the subjectivity of perception and pay at-
tention to the individual association of images common to two different cultures. The
originality of this work is not only in the comparative assessment of Russian and
English proverbs and sayings, but also in the definition of similarities and differences
in the perception of the worldview of the two cultures, in an attempt to understand the
reasons for this difference, as well as the causes and consequences of different ap-
proaches to the understanding of life facts. The authors point out the connection of
the unknown with the already known, and this unknown is precisely a metaphysical
approach to the already known stylistic techniques. A classification of folk sayings is
built on the specific examples and the hypothesis about interaction of the national
mentality and cultural-historical development is put forward. The authors emphasize
that proverbs and sayings are not only a cultural achievement, but also a means of
comparative cultural and linguistic analysis.

Keywords: literary features, comparative analysis, sayings, proverbs, imagery,

metaphor.

B nanHoit cratbe OyneT npoBe/ieH CPaBHUTEIBHBIN XY105KECTBEHHO-CMBICIIOBOM
aHajau3 HanboJee pacIpOCTPAaHEHHBIX MTOTOBOPOK M MOCJIOBUI] aHTJIMMCKOTO S3bIKA C
AHAJIOTUYHBIMU MOCJIOBUILIAMHU W TOTOBOPKAMH PYCCKOTO.

MBI CTaBUIM CBOEU LENBI0 HU3YYEHHUE W CONOCTABUTEIBHBIM aHAIU3 TOJIBKO
KPAaTKUX HApOJHBIX U3PEUEHUN U HE YUYUTHIBAIU JJIMHHBIC PUDMOBKH, XapaKTEPHbIC
JUTS aHTJIMICKOTO s3bIKa, HAIIPUMeEp, Takue Kak: «A sailor went to sea to see what he
could see, but all he could see was sea, sea, sea», «Solomon Grundy...» u ap. Otu
HEOOJIbIIINE CTUXOTBOPEHUS HAMOMUHAIOT PYCCKUE JIE€TCKUE CYUTAJIOUKH, THIA:
«BpllIeN HEMEN U3 TyMaHa, BBIHYJ HOXKHUK U3 KapMaHaA...» U UMEIOT OrPaHUYCHHYIO
chepy mpUMEHEHHs, TO3TOMY B JIAaHHOM CTaThe pacCMaTpUBaThCs HE OYAYT.

BaxxHol XyH0’KeCTBEHHOW OCOOEHHOCTBIO HApOIHBIX M3PEUYCHHM SBISIETCS TO,
YTO BCE OHM MOTYT OBITH BBIpAXKEHBI JTUOO Yepe3 WHOCKA3aHHE, TUOO0 uepe3 MmpsMoe
BbICKa3bIiBaHue. PaccMotpum crenyrommii mpumep. «The squeaky wheel gets the

grease» (B mepByro ouepeqb CMa3bIBaIOT CKPUIISIIEE KOJIECO), B PYCCKOM SI3BIKE CY-
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[IECTBYET CJIEIYIOIINNA aHaJIOT JAaHHOTO BBICKA3bIBaHUs, BhIpakeHHBIN (ppazoit: «Ilox
Jexayui KaMeHb BOoJia HE TeueT». B JaHHOM NpuMepe nepenayda coIepx aHus Ipouc-
XOJUT B MHOCKAa3aTeIbHON (PopMe, KorJa HE0OXOJUMO TOTIOTHUTENFHOE TOJTKOBAaHUE
u3peueHus. B npyrom mpumepe: «Fortune favors the bold» / «Cmensim comyrcTByeT
yaada»/, CMBIC HApOJIHOTO U3PCUCHHsI BBIPAXKEH B MPSIMOM (opme, KOria JIOMOHHU-
TEIBHOTO TOJIKOBAHUS U TIOSCHEHUS HE TpeOyeTcsl.

OO6BIYHO 0OPa3HOCTH MOCIIOBHUIL CO3/IAETCS MOCPEICTBOM MeTa(op, METOHUMHHU
¥ CHHEKJOX TaK. B KapMaHe COJIOBbH CBUIMYT (MeTadopa); Capadan 3a kapTanoMm He
XoauT (MeToHuMHUS); OJHH C COIIKOW, a ceMepo ¢ JIoKKou (cuHekmaoxa) [2]. Kak B
PYCCKUX, TaK M B QHTJMHCKUX MOTOBOPKAaX Yallleé BCEr0 HCIOJIb3yeTcs Metadopa,
Hanpumep: «A watched pot never boilsy», «Kto Hag yaliHUKOM CTOUT, y TOTO OH HE
KHUIUT. 32 KOTOPHIM TOPIIKOM HAOJIOAI0T, TOT MOCIEAHUM BCKUIIAET.

Taxoke B MOCIOBHUIIAX U MOTOBOPKAX JUIsl 0003HAYEHUS JIOJIEH U UX B3aHMOOT-
HOIIICHUW UCIOIB3YIOTCS 00pa3bl )KMBOTHBIX W OTHUI. «CHUT JKca, a BO CHE Kyp
mmrier», «Horse that will not carry a saddle must have to oats». Yare Bcero wc-
MOJIB3YIOTCSl 00pa3bl nTull: «He BeNuK KyJuK, a Bce-Taku NTUIay; «OT BOPOHBI MaBbl
He xan», «Birds of a feather flock together.

B naHHOU cTaThe MBI HE CTaBUJIM CBOEH LEJBKO YUYUTHIBATH CMBICIOBBIE Pa3Jiv-
YUsl MEX]y IMOrOBOPKAMM W TOCIOBULAMHU, TEM 00Jiee 4TO 3TO pa3rpaHUUYEHHUE Xa-
pakTepHO OOJIBINIE I PYCCKOTO s3bIKa [7], XOTS He BCEe aBTOPBI MPHIACPKUBAIOTCS
naHHoro MHeHus [1]. IToroBopka — 3TO KpaTkoe BhICKa3bIBaHHE, YCTOSBILICECS B pa3-
TOBOPHOM $I3BbIKE, UMEIOIIee OYKBaJIbHOE MM 00pa3Hoe 3HaueHue. YacTo moroBopKu
HE UMEIOT OJHO3HAYHOI'O TOJIKOBaHMS, Hanpumep: «['ojoa — He TeTKa», TO MOCIOBU-
112 — 3TO JIOTMYECKU U JTUIAAKTUYECKH 3aKOHYEHHOE KPaTKOe M3peyYeHue, MPOYHO BO-
meIee B SI3bIK, U UMEIOIIEE MPAKTUYECKOE WM MOPAIbHO-3THYECKOE 3HAUYCHHE —
«X1eb — Bcemy Toj0Ba». XOTs U 3/1eCh BCe HE TaK ofHO3HA4HO, Tak B.W. [lanb cuu-
Taj, 4TO €CJIU B U3PEUEHUHU HET MPOTUBOINOCTABIECHUS, TO €TI0 HEIb3 CUUTATh MOCIO-

Butieit [3].
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[Ipu Bcelt pa3Hulle 3HAYCHUIA, OJHO3HAYHO OMPEEIUTh, YTO UMEHHO YIOTpEO-
JISIeTCSL B PeUr: TIOTOBOPKA MJIM MOCIIOBHUIIA, OBIBAET JOCTATOYHO cliokHO. Hampumep,
«Ha bora Hazeiics, a caM He muiomai» (moroBopka), «bepexennoro bor oepexer»
(mocnoBuna). CMbICT OMH, a CIIOCO0 BhIpaXKEHUs 3HAYeHUs pa3Hbld. OCHOBHOE, UTO
00BEUHSET MOCIOBUIBI U TTOTOBOPKH — 3TO HapOJHAasi MyJIpOCTh, BEKAMH OTTa4HBa-
OILasl TAHHBIE U3PEUYCHHUS.

JIJist aHTJIMHACKOTO $A3bIKa, KaK YK€ ObLIO CKa3aHO, JAHHOE JIEJICHUE HAPOJHBIX
U3PEUEHUN HE XapaKTEpHO, XOTSA PYCCKOM IOCIOBHIE OOJbLIE COOTBETCTBYET aH-
TJIMHACKOE CIIOBO «Proverby, a «ImoroBopke» aHTIIMHCKoe «Saying». s Tex u Apyrux
cymiectByeT enuHoe noustue «English proverbsy, mostomy B maHHOM cTaThe 3Haue-
HUE CJIOBA «IIOTOBOPKa» MOMUMO COOCTBEHHO MOTOBOPKH, OyIET BKIIOYATH €IIE U
nocjosuity [8].

JlaHHYI0 OCOOEHHOCTh MOKHO BBIJICIIUTH KaK MEPBOE CYLIECTBEHHOE OTINYUE
HAPOJHBIX W3PEYEHHUN B PYCCKOM M QHTJIMHMCKOM fA3bIKE. TO €CTh, aHTJIMUCKUU SI3BIK
OoJiee PEeIMETHBIN U MPAKTUYHBIN, UMEET 00Jiee YeTKOE U OIpPECTICHHOE JeKCuye-
CKO€ 3HauY€HHE. JTa OCOOEHHOCTD 3a4acTylo JieJaeT ux 0oyiee KpaTKUMH U JTaKOHUY-
HeiMU. Hampumep, anrmuiickas moroBopka: «The pen is mightier than the sword»
(py4ka MOTYIIECTBEHHEE, YeM M€U), UMEET PyCCKHe aHajoru: «YTo HammcaHo Te-
POM — HE BBIPYOUTH TOMIOPOMY» U «3JIbI€ SI3bIKU CTPAIIHEE MUCTOJIECTA.

To ecTb B aHIMIMIICKOM BapHaHTE MCIOJIb30BaHa MeTadopa, sl CpaBHEHUS CH-
JbI ABYX MPOCTHIX MPEIMETOB, HATJISIHO OTOOPaKAIOUIUX CIIOKHBIC SIBICHUS, C OJ-
HOI CTOPOHBI — aBTOPCKOE MPOU3BEACHHE (HAy4YHOE, XY10KECTBEHHOE, TyOIUIIUCTH-
yeckoe, cratbst B CMU u ap.), ¢ Apyroil — cuiia (BOGHHAsi, KpUMHUHAJIbHAS, aMAHHU-
CTpaTUBHAs U Jp.), U IPOCTO TOBOPUTCS O MOTYIIIECTBE OJHOTO MOHSATHS HaJ APYTHUM.
Jlekcudeckoe 3HAUYEHHE PYCCKUX aHAJIOrOB, HA HAIl B3TJIA[, MPEACTaBIsAETCS, He-
CKOJIBKO YK€, U CKOpee KacaeTcsl MOCIEACTBUN MyOJuKanuu (MHOTO BOCIPOU3BEE-
HUSI) IPOU3BEICHUSI, HHEPTHOCTU OOIIECTBEHHOTO MHEHHS.

B anrnmmiickom si3pIke €CTh elie O[Ha MOTOBOPKA, XapaKTepU3yIolIas cBoeoopa-

3ue anrnuiickoro sa3pika:; «No man is an island». Cmbicit JaHHON aHTIMICKON ITOTO-
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BOPKH B TOM, YTO HUKTO HE O0JIajaeT MOJHOW CBOOOAON M HE3aBUCHMOCTHIO U HE
CMOKET OTTOPOAMTHCS OT APYIUX Jiroaeu. B pycckom ananore: «OQuH B II0JIE HE BO-
WH», KaK MPEACTABIISIETCS, IPOUCXOAUT HEKOTOPOE 3ayKUBAHNE 3HAYEHUS IIOTOBOPKHU
CUJIOBOM TEMATHKOM M, KPOME TOTO, IPUIAETCSA TONOJHUTENbHAS IEHHOCTh KOJUIEK-
THUBHBIM JCHCTBUSM.

CwMpbIciT aHTIIHIICKOW ToroBopKH: «Discretion is the greater part of valour» mox-
HO TOJIKOBaTh IO-pasHOMy. Hampumep Tak: BaKHO 3HaTh, KOIJa OCTaHOBUTBCS M
JBUTATbCA JajbIlIe, BMECTO TOTO YTOOBI MPOJOJKATh OECCMBICICHHBIN 00N M ATHM
JIMIIb 3aTATUBATh HEOIAronmpusSTHRIA UCX0A coObITH. OIHAKO TOCIOBHBIN MEPEBO/I;
«OCTOPOKHOCT — JyYlllasi 4YacTh OTBAarmW», BbIpakeHa OoJjiee TIyOOKO M cojeprKa-
tenbHO. Pycckue ananoru: «llocnemmunis, gtonei HacMemuiiby, «He 3Hast 6pony, He
CyHCsl B BOJIy» Ha Hall B3IV, HE OTPAXKAIOT BCEX ACIIEKTOB HAPOJHON MYIPOCTH,
[IEpEJaHHOM C ITIOMOIIBIO AHTIIMMCKOTO SA3BIKA.

Paccmorpum eme omun mpumep: «Life and learny». B pycckom BapumanTte 310
3BYYMT KakK. «BeK )KMBU — BEK YUHUCH», TO €CTh B aHITIMHCKOM aHAJIOre OTCYTCTBYET
CJIOBO «BEK» — 0003HAYAIONIEE JIITUTENbHBIA EPUOJI, B JAHHOM CIy4ae *KU3Hb, XOTS
JAHHOE 3HAYEHUE BBITEKAET U3 CMBICIIA IOTOBOPKU « Y YUCh B TEUCHUE KUZHN.

Bmecrte ¢ Tem, u3-3a cBoero 0osee MPakTUYHOIO CMbICIA U KPAaTKOCTH B aH-
INIMMCKUX MOTOBOPKAX 3a4acTyl0 OTCYTCTBYET Ta INIyOMHA, KOTOpas COJIEPKUTCS B
HaIllUX HApOJIHBIX M3PEUYECHUSAX, HAIIPUMEpP PYyCcCKas MOrosopka: «Kto paHo BcTaer,
tomy bor momaer», umeer anrmmiickuii ananor: «The early bird catches the wormy.
[IpeacraBnsieTcsi, 4TO pycckasi MOrOBOpKa MUMEET 00Jiee BBIPAXKEHHBIN PEIUTHO3HO-
¢dunocodckuii MOATEKCT, KOTOPBIH OTCYTCTBYET B €r0 aHIIMHCKOM aHaiore [5].

Takum 00pa3oM, MOKHO 3aKIHOYUTH, YTO HApOAHAas MYJIPOCTb, BMEIAIOIIAS
MYJIPOCTh BEKOBBIX HApPOJHBIX TPaTUIMi, 10OaBIsSET B U3PEUCHUS HEBEPOSTHBIN IO
CBOEH KpacoTe SA3BIKOBOM KOJIOPHUT, ONPEIEICHHBIE HIOAHCHI, KOTOPBIE AENA0T IIOT0-
BOPKY JIETKO 3allOMUHAIOLIENCS, IIOMOTal0T €1 IPOYHO BOMTU U 3aKPENUTHCS B SA3bI-

K€, ¥ B TO K€ BPEMs IPUBJICKAIOT BHUMAHUE MHOTOBEKOBOM HAPOJHOM MYIPOCTHIO.
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Hanpumep, anrimiickas morosopka: «\When the going gets tough, the tough get
going» — 3TO MPHU3bIB K JCHCTBUIO WX KOHCTaTtauus (akrta. Pycckmii ke aHayor:
«bJIM3KO — 1a CKIIM3KO, JAJEKO — Ja JIETKO» — 3TO HAPOJHAs MYJIPOCThb, UMEIOIIA
MOATUYECKUM, aJUIETOPUUYECKUN OTTEHOK, OHA IMO3BOJISIET HArJISIHO MPEACTABUTH U
MIOYYBCTBOBAThH, KaKas I[eHa y «OJIM3KO», a KaKas y «J1aJIeKoy.

Takxe, HEKOTOPBhIE PYCCKUE MOTOBOPKU ISl MIOIYEPKUBAHUS CMBICIIOBOTO 3Ha-
YeHUS, TUIEPTPOOUPOBAHHO U300pakKaIOT Pa3HUILY B pa3Mepax MpeaMeToB, B yiiepo
IIOATUYHOCTH, Hanpumep: «He aenan u3 myxu cinona», uim «B gyxom rna3y copuH-
Ky BUJUM, B CBOEM OpPEBHO HE 3aMeuyaem». MOXKHO CpaBHUBAaTh C aHTJIMHCKUM aHa-
aoroMm: «People who live in glass houses should not throw stones» (Kto skxuBer B
CTEKJISTHHOM JIOM€, HE MOXET OpocaTh B IPyTMX KaMHHU). B 1aHHOM ciydae aHriui-
CKUI aHAJIOT UMeET 0oJiee XyI0KECTBEHHOE 3ByUaHHUE.

Bwmecrte ¢ TeM Henb3si HE YNOMSHYThH JBE aHAJOTMYHbBIC MOTOBOPKH, JICKCUYE-
CKO€ 3HAYEHHUE KOTOPBIX B PYCCKOM M AHTJIMMCKOM SI3bIKaX, HA HAIll B3IV, COBEP-
IEHHO UACHTUYHO. O0€ OrOBOPKH MEPENAI0T €ro ¢ MOMOIIBIO Pa3IMYHON MpeIMeT-
HBIX CPEJICTB, HO MO CMBICJIOBOMY 3BYYaHHUIO OHU YJIWMBUTEIBHO MOX0XHUX. UTak, aH-
rinuiickuii Bapuant: «love me, love my dog», B pycckoMm BapuaHTe OHAa 3BYUYHT TaK:
«JIroOHIIb MEOK, JIIOOU U XOJIOL0K.

B 10 ke BpeMs, yUUThIBasl BCE BBIIIECKA3aHHOE, €CTh HEMAJIO MOrOBOPOK, KOTO-
pbI€ UICHTUYHBI U TI0 (OpPME U COJIEPKAHUIO, TO €CTh M0 CBOEMY JIEKCUYECKOMY 3Ha-
yeHHUIo B 00oux s3bikax: «Hope for the best, but prepare for the worsty — anrnmiickuit
BapUAHT, U COOTBETCTBEHHO pycckuili — «Hamelicst Ha sydmiee, HO OyJb TOTOB U K
xynmemy». IlepeBoa Takux MOTOBOPOK — MEYTa MEPEBOAYMKA, MOCKOJBKY 3IECh
MO>KHO MCIIOJIb30BATh JIOCIIOBHBIN MEPEBOJ, KaK C OJTHOTO A3bIKa, TaK U HA APYrOH, U
B TO € BpEMs COXpaHseTcs ujes, nepeaaronas Wi mojapazyMeBaroias onpeaesieH-
HYIO KYJBTYPHYIO WM OBITOBYIO peanuto. [IpuBenem erre HECKOJIbKO MOJ00HBIX MO-
roBopok: «Better late than never» — «JIydme mo3ano, yem Hukorgay; «If you want
something done right, you have to do it yourself» — «Ecau xouernis 4To-TO caenaTh

xoporo, caenaii 3to cam»; «All good things must come to an end» — «Bce xoporiee
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koHuaercsay, «lIt Is never too late to learny — «Yuurcs aukorna ve 1mo3aHo», «Never
look a gift horse in the mouthy — «/lapéaomy KoHIO B 3yObI HE cMOTPSAT» [6].

Hapsiny ¢ BblienepeuncieHHbIMU IPUMEPAMH, XOUYETCS OTMETHThH Mmaphl (pyc-
CKO-aHIJIMHCKUX COOTBETCTBHIA), KOTOPbIC XOTh U HE MOJIHOCTHIO UACHTHYHBI, HO IO
CMBICITY pacmoiiararoTcst focratouno psaom: «Keep your friends close and your ene-
mies closer» — «/lepxu cBoux apy3eit OJM3KO, a BparoB emé OJImKe». AHTIIMHACKas
noroBopka: «Actions speak louder than words» kotopas B 10CIIOBHOM IIEpEBOJIE 3BY-
9UT Kak: «Jlema roBopsAT Jiydlie CIOB», MEPEKIMKACTCS C pyccKoit: «Jlera roBopst
cami 3a ce0s» [9].

B TO ke Bpems B aHIJIMICKOM SI3bIKE €CTh IOTOBOPKH, KOTOPBIC MOMOTAIOT
JIydIIle MTOHATh POCCUNCKHIE aHAJIOTH, B CBSA3U C TEM, YTO MHOTHE PYCCKHE MOTOBOPKU
CoJiepKaT YCTapeBIIME CJIOBA M BBIPAXKCHHUSA, YTO HE XapaKTECPHO I aHIJIMHCKOTO
s3bika. «God helps those who help themselvesy. Pycckue ananoru: «Ha bora naneii-
cs, a caM He 1iowmaiy, «bepexénoro bor 6epexér». JloCIOBHbBIN NEepeBO aHTIIMI-
CKOU MOroBOpKHU: «bor momMoraer Tem, KTo oMoraetr cede cam», MOsCHSIECT 3HAYCHUE
CIIOBA «OEPEKEHHBII», TO €CTh, 3TO — TOT, KTO MOMOTAET WK obeperaet cebe cam.

XapakTepHO, YTO B PYCCKOM U QHIJIMHCKOM SI3bIKaX €CTh MOTOBOPKH, KOTOPBIC
JUISl TIOYCPKUBAHHUS HUYTOXKHOW BEPOSTHOCTU OCYIIECTBICHUS HEKOTOPOTO COOBI-
THSI, TOBOPSIT O BO3MOXKHOCTH €r0 peai3alliy JIUIIb MPH HACTYIUICHUH HEKUX (aH-
TACTUYECKUX OOCTOSTEIBCTB, KOTOPBIC HE MOTYT HPOHM30HTH B JIEHCTBUTEIHHOCTH.
Hanpumep, pycckoit moroBopke «Korma pak Ha rope CBUCHET», COOTBETCTBYET aH-
riuiickuid anamor: «When pigs fly». B oboux ciydasx BeposSTHOCTH, TOTO, YTO Ha
rope CBUCHET PaK, U TOTO, YTO MOJICTIAT CBUHBH, PABHICTCS HOJIIO.

JI71st BBIp@KCHHUST BAXKHOCTH OJIHOTO COOBITHSI MIEpEl APYTUM, B HAPOAHBIX MOTO-
BOPKaX 4acTO MPUMEHSIOTCS CIICAYIONINE YUCIUTEIbHBIC: «CEMbY», «CTO», «thousandy:
«A picture is worth a thousand words», 4to B JAOCIOBHOM MEpPEBOAE 3BYYHT Kak:
(«KapTuHa CTOWT TBHICAYH CJIOB»), & B PYCCKOM SI3bIKE €if COOTBETCTBYET CIICAYyrOIIast
noroBopka: «Jlydiie ouH pa3 yBUAETh, YEM CTO Pa3 yCbIIaThy. IHTEpeCHO, 4To s

YCUJICHUS BA’)KHOCTHU 3HAYCHHUSA YBUACHHOI'O WJIM YCJBIIIAHHOTO B PYCCKOM A3BIKEC YIIO-

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0)



uClITp HAQYYHOI'0 COTPYAHUYIECCTBA <(l/l][TCp21KTHB IUTIOC»

TpeOIseTCs MPEYBEINUCHNE «B CTO Pa3», a B aHTIIMIICKOM «B ThICA4y pasy. [Ipemncras-
JSI€TCSA, YTO 3[1€Ch KOJIMYECTBEHHOE 3HAYCHUE YMCIHTEILHOTIO POJIM HE urpaer. Peup
WJIET O 3HAYUTEILHOM, MHOTOKPAaTHOM NPEUMYIIECTBE. XapaKTEPHO, YTO U B AHIJIUU-
CKOM M B PYCCKOW NOTOBOPKE, YUCIUTEIBHOE HAauMHAETCS cO 3ByKa [c]. C 3TOro xe
3ByKa MPOU3HOCUTCS YUCIHUTEIIBHOE «CEMb» OYE€Hb MOMYJSIPHOE B PYCCKUX IOTOBOP-
kax: «CeMb pa3 OTMEpPb, OJIMH pa3 OTPEkb», «OJUH C COLIKOW, a CEMEPO C JIOXKKOII,
«Cemepo 0JTHOTO HE KAYT», «Y CeMU HSHEK AUTS 0e3 Tiazyy.

B 3axnroueHne npoBeIeHHOr0 aHaIn3a MOYKHO CAENaTh CIAEAYIOIIUE BBIBOIBIL:

1. Kaxoil moroBopKe MU MOCJIOBUIIE B PYCCKOM SI3BIKE €CTh COOTBETCTBYIO-
IIUMH aHaJIOT B aHTJIMUCKOM si3bIKe M Ha000poT. HapogHas MyapocTh B ABYX S3bIKAaX
pa3BUBajach NapajjIesIbHO U BhIpaXkalia ce0sl 3a4acTyr0 aHaJIOTUYHO, BILUIOTh A0 TOTO,
YTO CYIIECTBYET MHOXKECTBO PYCCKHX W aQHTJIMMCKHUX MOTOBOPOK, OYKBAJIBHBIN mepe-
BOJI KOTOPBIX MO3BOJIIET NOJYYUTh COOTBETCTBYIOIINI aHAJIOT B IPYTOM SI3BIKE.

2. Bmecte ¢ Tem cylecTByeT HeMajao OCOOCHHOCTEW HapOJHBIX M3PEUCHUN B
TOM M JIpyroMm si3blke. Tak, 71 aHTJUMHCKUX TOTOBOPOK XapaKTepHa KPaTKOCThb, Jia-
KOHUYHOCTh H3PEUYCHUN, HMX YHUBEPCAIBHOCTb, IS PYCCKUX — PEIUTHO3HO-
dbunocodcekas cocTapistonias U TIyornHa HAPOJHOU MYAPOCTH.

B coBOKymHOCTH BCE HApOJHBIE U3PECUCHMS, BKIIOYAsl PYCCKUE W AHTJIMHCKUE
MOCJIOBHUIIBI U TTIOTOBOPKH, (OPMUPYIOT (HOHJ MUPOBOM KYJIBTYpPhl, UMEIOIINI HETpe-
pEKaeMyr0 3HAUMMOCTh JJIsl BCEX HAPOJIOB MHUpPA. SBISAACH TEKCTOBBIM KOJOM KYJIb-
TYpBbl, OTPA’KAOIIUM MEHTAJIbHYIO HAIMPABIECHHOCTh HAPOJHOTO MBIIUICHUSA, XpaHU-
JuieM o0pasa )KU3HU U OTbITa YEJIOBEKA OTACIbHOU KYJIbTYpPbl, MOCIOBUIILI U MOTO-
BOPKH SIBJISIFOTCSL OYE€HBb I[EHHBIM MAaTE€pUaJIOM, UCIOJIb3Yys KOTOPBIH, MOXXHO TOHHU-
MaTh M U3y4aTh UHYIO KyJIbTypy [4]. PasHuiia B moHMMaHUU MHpa, B BOCIIPUSTHH TEX
WJIM WHBIX KU3HECHHBIX SIBJICHUN BBIPAKAECTCS B Pa3HOW TPAKTOBKE CXOXKHUX Ha Iep-
BBIN B3IVl BhIpakeHU. MHOTOOOpa3ne BOCTPUSITHIL, BO3MOKHOE Pa3HOE BUICHHE
OJIHOW U TOM K€ CUTyalluu Pa3HbIMHU KyJIbTypaMH — HECKOHYaeMasl Kl1aJe3b YeloBe-
YECKON MYyJIPOCTH U MHOT000pa3usi U OOraTcTBa KU3HHU.

[Ipencrapinsercs, 4TO HECMOTPS HA TO, UTO B MTOCJICTHEE BPEMS B3aUMOJICHCTBUE

MCXKAY HAIIMMHU IoCyJapCTBaMMU HAPYHICHO B CHJIY HM3BCCTHLIX IPHUYMH, M3YUCHHC
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M0I0OHBIX BOMPOCOB MO3BOJUT HAIIUM HAPOJaM MPEOI0JIETh HETaTUBHBIE MPOLIECCHI
¥ BO300OHOBUTH COTPYAHHUYECTBO BO BCEX HAMPABICHUSIX.
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